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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal adverb OUPW, meaning “not yet.”
  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The pluperfect tense is a consummative pluperfect, which emphasizes the completed action.  The auxiliary verb ‘had’ is ordinarily used in the translation.


The active voice indicates that Jesus had not yet produced the action of coming.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KWMĒ, meaning “into the village.”

“Now Jesus had not yet come into the village,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action of being somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the temporal adverb ETI, meaning “still; yet.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun TOPOS, meaning “in the place.”
  Then we have the adverb of place HOPOU, meaning “where.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HUPANTAW, which means “to meet.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the nominative subject from the feminine singular article and proper noun MARTHA. meaning “Martha.”

“but was still in the place where Martha met Him.”
Jn 11:30 corrected translation
“Now Jesus had not yet come into the village, but was still in the place where Martha met Him.”
Explanation:
1.  “Now Jesus had not yet come into the village,”

a.  John adds a parenthetical explanation
 to the story, indicating that Jesus had never actually come into the village of Bethany.  He was still on the outskirts of town, only a few minutes away from the home of Lazarus.


b.  There are several reasons why Jesus didn’t come into the village and go straight to the home of Lazarus:



(1)  The tomb where Lazarus was buried was not in the village, but outside of town.  Jesus was not far from the gravesite, and it would be a short walk from where He meets Martha and Mary to where Lazarus is buried.



(2)  Jesus may have wanted to talk to the sisters in private without all the professional mourners weeping and wailing.  “He evidently wanted to have a private conversation with Mary. His purpose was probably to comfort and instruct her.”



(3)  Jesus knew that the crowd of mourners would follow Mary and wanted them at the tomb to see the miracle and believe in Him.



(4)  Jesus did not want to cause a scene in the home of Martha and Mary between Himself and those Jews who did not believe in Him that were there (verse 46).



(5)  “As Jesus had prepared Martha for the miracle, so He desired to prepare her sister also.”
  All of these reasons contributed to why Jesus did not come to the home.

2.  “but was still in the place where Martha met Him.”

a.  After sending word to Martha where He was outside the village, Jesus never left this place.  He remained there until Martha arrived, and then continued to remain there while Martha went and summoned Mary.


b.  Jesus was not afraid to go to the home of Lazarus; there was simply no need for Him to do so.  The sisters needed to come to Him in this time of personal disaster testing.


c.  The entire time that it took to send word to Martha, have her come to Him, send her back to Mary, and have them come to Him was probably less than a half hour.  During this time Jesus had a chance to pray to the Father as we will see shortly.
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